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«переростає»  рамки  семантики  локалізації,  насичується  новими  конотаціями,  символізується,  

стає  важливим  засобом  емоційно-образного  розгортання  художньої  структури. 
ЛІТЕРАТУРА 

1. Немировская Т.В. Некоторые проблемы литературной ономастики / Т.В.Немировская // Актуальные 

вопросы русской ономастики: [сб.научн.тр.]. – К.: УМК ВО, 1988. – С.122. 

2. Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ «Просвіта», 2007–Т.1: За четвертою хатою. – С. 128.  

3. Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ"Просвіта", 2007–Т.2: Камінь з душі. – С. 223.   

4. Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ «Просвіта», 2007–Т.3: Вирок. – С. 256.  

5. Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ"Просвіта", 2007–Т.4: Сива ластівка. – С. 96.     

6. 5.Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ «Просвіта», 2007–Т.5: Поеми. – С. 192.  

7. Олійник Б.І. Вибрані твори:У 6т. – К.:ПТФ"Просвіта", 2007–Т.6: Поеми. – С. 224.  

8. Уривалкін О.М. Історичне краєзнавство. Навч. Посібник. – К.: КНТ, 2008. – С. 296. 

 
Диброва О. Топонимы как объект метафорических интерпретаций в стихах Бориса 

Олейника. 

Статья посвящена особенностям топонимов как объектов метафорических интерпретаций 

в культурно-поэтической плоскости Бориса Олейника. Проанализированы стихи, откуда можно 

выделить, что поэтический топоним «перерастает» рамки семантики локализации, насыщается 

новыми коннотациями, символизируется, становится важным средством эмоционально-образного 

развертывания художественной структуры. Выделено символическое значение топонимов, 

исследована специфика их образно-определяющих особенностей функционирования в поэтических 

текстах Бориса Олейника. Выявлены специфические черты метафор Бориса Олейника, сделана 

попытка лингвистической интерпретации метафорических единиц для обозначения топонимов. В 

художественно-семантической плоскости украинского поэта Бориса Олейника выделены следующие 

разряды топонимов: хоронимы - Украина, Киевская область, ойконимы - Полтава, Лубны, 

Чернобыль, Запорожье, Киев, Желтые Воды, Зачепиловка, Диканька, Чернухи, гидронимы - Днепр, 

Ворскла, Трубеж, Буг, Удай, Стикс, Лета, Тиса, Черное море, оронимы - Сапун-гора, Карпаты, 

Олимпов утес, урбанонимы - Крещатик, Софиевский собор. 

 Ключевые слова: топоним, доминанта, семантика, коннотация, языковая картина мира . 

Dibrova O. Place Names as Object Metaphorical Interpretations Poetry of Boris Oleinik. 

This article is devoted to the peculiarities of place names as objects metaphorical interpretations of 

language and poetic plane Boris Oleinik. Analysis of the poem, where you can isolate that poetic place name 

"grows" beyond semantics localization saturated with new connotations, symbolized, becomes an important 

tool of emotional and imaginative deployment of artistic structure. Author determined symbolic significance 

of names, studied the specificity of image-defining features of the functioning of poetic texts by Boris 

Oliynyk. Specific features of Boris Oleinik's metaphors are revealed, linguistic metaphorical interpretation 

of place names are denoted. In artistic and semantic plane Ukrainian poet Boris Oleynik identified the 

following bits of place names: horonimy - Ukraine, Kiev region, oykonimys - Poltava, Lubny, Chernobyl, 

Zaporizhia, Kyiv, Zhovti Vody, Zachepylivka, Dykanka, Chernuhi, hydronimy - Dnipro, Vorskla, Trubezh, 

Bug, Uday, Styx, Leta, Tisa, Black Sea, oronymy - Sapun-mountain, Carpathians, Olympia cliff, 

urbanonimy  - Khreschatyk St., Sophia Cathedral. 

Keywords: place name, dominant, semantics, connotation, language world. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ АСПЕКТ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ 

(НА МАТЕРІАЛІ ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТІВ) 

 
У статті подано основні семантичні та понятійні характеристики щодо розкриття 

природи термінів, термінологічної системи, до якої вони належать, процеси взаємодії термінів із 

загальновживаними словами у межах певної системи мови; їхні властивості; ситуативні, 

комунікативні та контекстуальні ознаки. Термін є динамічною мовною одиницею, що володіє 

відповідними функціональними ознаками, які залежать від галузі використання, семантико-
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структурних ознак та від частотності вживання на основі текстів певного стилю та напрямку 

застосування. У роботі також з‘ясовано такі функціонально-семантичні властивості термінів, як 

омонімія і синонімія, а також багатозначність термінологічної лексики, що передають 

функціональний характер термінів у мові. Подано характеристику основних функцій термінів як у 

мові загалом, так і в галузевих текстах зокрема технічних (репрезентативна або номінативна, 

комунікативна, сигніфікативна та прагматична).  

Ключові слова: термін, термінологічна система, функції термінів. 

 

Постановка проблеми. Термінологічна лексика є однією з найбільш поширених 

предметів вивчення та дослідження сучасними науковцями, які, переймаючи досвід та 

аналізуючи роботи своїх попередників, синтезують і виводять нові теорії і підходи до розуміння 

вказаного шару мовних одиниць. Проблеми термінологічної лексики знайшли своє відображення 

у роботах багатьох науковців (В.М.Лейчик, Д.Щерба, А.А.Вейзе т.ін.).  

Актуальність цієї роботи визначається необхідністю системного вивчення 

термінологічної лексики, поясненням її природи і шляхів формування,відсутністю робіт, які б 

дали змогу отримати цілісну картину інвентаря терміносистеми на сучасному етапі 

функціонування термінологічних одиниць.  

Мета статті полягає в обґрунтуванні теоретичних підходів до функціональної природи 

термінів для досконалого розуміння призначення термінологічної лексики. Терміни 

обслуговують певну галузь людської діяльності, формують відповідну терміносистему, яка 

відбиває головні властивості даної галузі. Функції термінів можна розглядати лише в контексті 

семантичної природи терміна та специфіки його застосування. 

Теоретичне значення цієї статті полягає у тому, що вона є внеском в теорію 

термінознавства, теорію номінації, процес термінологізації. Ця стаття дозволяє розвинути і 

конкретизувати низку теоретичних положень, пов‘язаних з визначанням самого поняття терміну 

і його ознак на відміну від нетермінологічної лексики. Виокремлено такі завдання цієї роботи: 

(1) визначення терміну, його природи; (2) характеристика основних властивостей терміна в сфері 

комунікації; (3) функціонування термінів і їх специфікація; (4) основні функції термінів і їх 

призначення. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У науці про мову існують декілька 

визначень як у мові  загалом, так і в різних спеціальних галузях. Так, В.М.Лейчик називає 

терміном лексичні одиниці відповідної мови, які використовуються для виконання певних цілей, 

що позначають загальні, конкретні або абстракті поняття спеціальної області знань або 

діяльності. Термін – це слово або словосполучення, що є єдністю звукового знаку та 

співвіднесеного (пов‘язаного) з ним відповідного поняття в системі понять даної галузі. 

Науковець також зазначає, що для термінів характерні всі семантичні та формальні ознаки слів і 

словосполучень загальної мови. Терміни функціонують в лексиці спеціальних підмов, де служать 

засобом позначення різних об‘єктів, характерних для галузей, які обслуговують вказані 

спеціальні підмови. Терміни утворюють терміносистеми, в яких зазначені лексичні одиниці 

реалізують свої основні функції [8, с.32]. 

М.П. Кочерган називає терміном спеціальне слово або словосполучення, що служить 

точним позначенням понять певної наукової галузі і зазначає, що між термінами та 

загальновживаними словами постійно відбувається обмін, що призводить до розвитку двох 

протилежних і взаємопов`язаних процесів - термінологізації загальновживаної лексики та 

детермінологізації [6, с. 220]. Більш точним та повним вважається визначення Б.Н.Головіна, який 

зазначає, що термін – це слово або словосполучення, що має спеціальне значення, виражає та 

формує професійне поняття і застосовується у процесі пізнання та освоєння наукових і 

професійно-технічних об‘єктів та відносин між ними [3, c.5]. 

Терміни чітко номінують поняття, процеси, назви речей, які стосуються будь-якої сфери 

наукового пізнання, тому, за твердженням А.Я.Коваленко, кожен термін розглядають не як 

зумовлену смислову одиницю, а як слово, за яким закріплене чітке технічне значення, і яке 

здатне змінити свій зміст залежно від галузі, де воно вживається у кожному конкретному 

випадку [5, с. 261]. 
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У межах певної терміносистеми терміни називають певні процеси, властивості, поняття, 

предмети, відображають необхідну інформацію та певне стилістичне і тематичне навантаження. 

За твердженням Ж.Багана термін коротко, точно та однозначно відображає наукове поняття. 

Традиційно термінам властива однозначність,системність, відсутність синонімів, адекватність. 

Загалом функціонування термінів залежить від зв‘язків з лексиконом людини. Терміни не є 

статичними, а зазнають постійних трансформацій залежно від ситуативних та контекстуальних 

обставин [1, с. 120]. 

Думку Ж.Багана підтримує А.В. Лагутіна, яка зауважує, що терміни створюються шляхом 

термінологізації слів загальнонародної мови, запозичення або калькування іншомовних термінів. 

Термінотворення підкорюється словотвірним, граматичним і фонетичним правилам української 

літературної мови. Завдяки цим особливостям терміни і нетермінологічні слова можуть 

переходити одне в одне [7]. 

Залежно від основних семантико-структурних і функціональних вимог терміни можна 

розглядати з точки зору таких ознак: 

1. За структурними ознаками розрізняють прості терміни (jack, gate), похідні терміни або 

терміни-деривати,  утворені за допомогою суфіксів або префіксів (projecting, keying); терміни-

складні слова (plugboard, searchlight); терміни-словосполучення, які можуть складатись з двох, 

трьох або більше слів (check command, direct commutation), тобто, дво-, три- або багатоскладові 

терміни. Крім зазначених типів термінів А.С.Д‘яков також виділяє терміни-абревіатури (DC – 

direct current, РОЦ — реґіональний обчислювальний центр), літерні умовні позначення (ґамма-

випромінювання), символи (знаки) — наприклад, математичні, хімічні, астрономічні та інші 

символи, номенклатури [4, с.25]. 

2. За семантичними ознаками А.А.Вейзе розділяє терміни на такі  групи: (а) терміни, що 

функціонують в складі однієї терміносистеми і характеризуються однозначністю: pivot – 

шпиндель;(б) терміни, що мають більше двох значень, або багатозначні терміни, які можуть 

зустрічатись в одній терміносистемі, але можуть мати різні значення залежно від контексту: 

cable shoe – кабельна муфта, кабельний наконечник; (в) терміни-омоніми, що використовуються 

в кількох терміносистемах: sliding bearing – втулка, підшипник ковзання; (г) терміни-синоніми, 

що завжди розглядаються в контексті відповідного рівня, - в смисловому оточенні, в якому 

зустрічається дане слово [2, с. 53-54]. 

3. За частотністю використання. На цей аспект також впливають структурні властивості 

термінологічної лексики. Найпоширенішими є терміни-словосполучення та багатокомпонентні 

терміни, що найповніше відбивають поняття і явища відповідної сфери функціонування: spring 

core – пружинний сердечник, collector arm – плече колектора. 

4. За функціональними ознаками. У сфері науки і техніки термінам властиві синонімія та 

полісемія. Залежно від семантико-структурних особливостей зазначених лексичних одиниць 

буде залежати ступінь вираження синонімії та полісемії значень. Синонімія в термінології 

зумовлена (і зокрема в технічній літературі) багатьма чинниками, серед яких: неуніфікованість 

термінології; постійний розвиток наук, що супроводжується появою нових понять та бажанням 

дати кожному поняттю найточнішу номінацію; наявність застарілих назв, які функціонують 

паралельно з новими; відродження вдалих термінів, які з певних причин не використовувалися 

протягом певного часу; паралельне вживання запозиченого та утвореного в мові-реципієнті 

термінів; необхідність мовної економії, що породжує синонімію різних структурних рівнів; 

номінація того самого поняття різними науковими школами чи вченими; необхідність номінації 

за кількома номінативними типами [10, с. 47].  

Термінологічна багатозначність реалізується через структурні особливості термінів-носіїв 

значень. Вважається, що прості терміни мають найбільшу кількість значень, які фіксуються в 

галузевих словниках. Залежно від контексту, від функціонування, а також конструкції 

використання спостерігається варіювання значеннєвого поля термінів. Для прикладу, термін 

«cell» має наступний ряд значень «клітина, відсік, відсік ті ін.», тоді як у терміні «load cell» 

з‘являється його нове значення «датчик напруги». Так, структурні ознаки термінів визначають і 

кількість його значень в межах однієї сфери використання: терміни-словосполучення мають 
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вузьке коло значень, тобто тяжіють до однозначності: синонімом до «load cell» в межах сфери 

залізничного транспорту, наприклад, є термін «load gauge».  

Щодо функціональних ознак термінів варто також зауважити і про омонімію технічних 

термінів. У різних специфічних мовах науки і техніки термін, який має одну форму вираження, 

може мати різні форми змісту, тобто один і той самий термін в різних галузях номінує різні 

поняття: current collector у сфері залізничної техніки використовується у значенні «відвідний 

колектор», тоді як у галузі електротехніки має значення «струмонакопичувач».  

Виходячи з базових характеристик функціонального підходу до існування термінів варто 

звернутись до основних функцій, які виконують термінологічні одиниці в мові, а саме: 

репрезентативної, сигніфікативної, комунікативної та прагматичної. Репрезентативна або 

номінативна функція мовних одиниць полягає у номінації (називання) певних понять, 

предметів, властивостей, характеристик, явищ т.і. Часто зауважують про репрезентативний 

характер терміна, оскільки він часто не називає, а представляє певне поняття [8, с. 64]. 

Сигніфікативна функція полягає у здатності термінів виражати відмінні риси, змістове 

поняття про певний клас предметів. Кожному терміну притаманна певна дефініція, тлумачення, 

яке всесторонньо відбиває властивості позначуваного предмета. Сьогодні досить поширеною є 

наявність кількох дефініцій одного терміна, оскільки одні й ті ж самі терміни мають здатність 

переходити з однієї терміносистеми в іншу, або набувати нових відтінків значень залежно від 

удосконалення або видозміни вже існуючих і позначуваних ними об‘єктів. Терміни являють 

собою динамічний шар лексики, знаходяться у постійному русі й зазнають певних модифікацій 

залежно від змін властивостей означуваного об‘єкта. Крім того, спостерігається перехід термінів 

з однієї факультативної мови в іншу з повним або частковим набуттям нових ознак [11, с. 15-16].  

Сутність комунікативної функції полягає в передачі певного повідомлення між 

суб‘єктами зі встановленням двостороннього зв‘язку. Комунікативна функція властива всім 

лексичним одиницям, однак що стосується термінів має певні відмінності. Терміни 

використовуються у комунікативних процесах для передачі специфічних повідомлень щодо 

спеціалізації галузі функціонування. Учасники комунікації, передаючи одне одному певні 

повідомлення, не завжди розуміють всі використані терміни, тому не рідко уточнюють їх 

безпосередньо або використовуючи спеціальну фахову літературу.  Це спричинене різним 

фактами, наприклад, використанням досі не відомих учасникам комунікативного процесу 

термінологічних одиниць, оскільки відповідна терміносистема виникла відносно недавно або 

якщо учасники погано знають та розуміють використані терміни. Нерідко ускладнюють 

комунікацію терміни-синоніми або терміни, адаптовані з інших мов шляхом транскрибування 

або транслітерації іноземних термінів [12, с. 196]. 

Прагматичну функцію термінів дехто називає відносно вторинною щодо головної – 

комунікативної функції терміна, однак саме завдяки термінам реалізується можливість 

комунікантів до пізнання оточуючої дійсності, можливість обміну знаннями між фахівцями 

вказаних галузей тощо [12, с. 196].  Також варто відзначити функцію – когнітивну або 

гносеологічну, що визначається як властивість мовних одиниць ―встановлювати зв‘язок 

мисленнєвих процесів з процесами вивчення дійсності, передавання знань‖ [9, с. 239], або 

іншими словами – застосування мовних одиниць для вираження своїх думок або передачі 

мовними засобами явищ навколишньої дійсності.  Когнітивна функція тісно пов‘язана с 

комунікативною, що цілком зрозуміло, оскільки обмін думками або баченням різних явищ 

дійсності не можливо здійснювати без проведення дискусій або діалогів. Когнітивна функція 

терміна реалізується через здатність відкривати, формувати, накопичувати, передавати та 

відтворювати існуючі або нові знання [11, с. 15-16]. 

 Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Підсумовуючи 

все сказане вище, можна говорити про системність та кореляцію зв‘язків між термінами в межах 

певної терміносистеми. Терміни існують не самостійно, а утворюють складну систему понять, 

визначень та функціональних одиниць, які не лише номінують об‘єкт, але й несуть певне 

інформаційне навантаження та володіють певними властивостями для сприйняття, звідки 

проявляється їх когнітивна функція. Реалізація функцій термінів є актуальним питанням для 

дослідження та вивчення різними поколіннями науковців, оскільки терміни представляють 
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найбільш динамічний шар лексики. Дуже часто не можливо синхронного пристосувати мовні 

засоби до швидкості появи нових позначуваних ними понять, тому вже існуючі термінологічні 

одиниці видозмінюють шляхом зміни структурних та семантичних властивостей, перенесення 

існуючих термінів з однієї мови в іншу з частковою або повною зміною базового поняття та 

накладання нових дефініцій у поле значень термінів. Усе це, а також поява нових досить вузьких 

галузей знань, постійні структурні зміни в термінологічній ієрархії становлять значну теоретичну 

та практичну цінність для фахівців різних рівнів. 
 

 

ЛІТЕРАТУРА 
1. Багана Ж. Функционирование терминологии в языке науки и техники / Ж. Багана, Е.Н. Таранова; БелГУ // 

Научная мысль Кавказа. - 2009. - С. 118-121. 

2. Вейзе А.А. Перевод технической литературы с английского на русский: учеб. пособие/ А.А.Вейзе, 

Н.Б.Киреев, И.К.Мирончиков. – Мн. : Н.Б.Киреев, 2006. – 112 с.: ил.-14. 

3. Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах: учеб. пособие для филол.спец. 

вузов. – М. : Высш. шк., 1987. – 104 с. 

4. Д'яков А.С. Основи термінотворення: Семантичний та соціолінгвістичний аспект/ Д'яков А.С., Кияк Т.Р., 

Куделько З.Б. – К. : Вид.дім «КМ Academia», 2007. – 218 с.  

5. Коваленко А.Я. Науково-технічний переклад : навч. посібник для шкіл з поглибленим вивченням 

англійської мови, профільних класів та загальноосвітніх закладів технічного спрямування/ Коваленко А.Я. – 

2-е вид., виправл. – Тернопіль : Видавництво Карп‘юка, 2004. – 284 с. 

6. Кочерган М.П. Вступ до мовознавства : підручник / Кочерган М.П. – К. : Видавничий центр «Академія», 

2006. – 368 с. 

7. Лагутіна А.В. Місце термінології в національній мові –http://www.kulturamovy.org.ua/KM/pdfs/Magazine25-

2.pdf 

8. Лейчик В.М. Терминоведение: предмет, методы структура/Лейчик В.М.. Изд. 3-е. – М. : Издательство ЛКИ, 

2007. – 256 с. 

9. Татаринов В.А.Теория терминоведения: В 3 т. Т.1 Теория термина: История и современное состояние. - М. : 

Московский лицей, 1996.  - С.239. 

10. Цимбал Н. А. Сучасна українська термінологія органічної хімії / НАН України, Інститут української мови; 

Уманський держ. пед. ун-т. – Умань : РВЦ «Софія», 2007. – 135 с. 

11. Щерба Д.В. Термін та його дефініція як головні онтологічні поняття термінознавства // Вісник ЖДУ ім. 

І.Я. Франка. – Житомир, 2006. – Вип.28. – С.237-239. 

12. Щерба Д. В. Функції термінів в сучасному термінознавстві. Нова філологія : зб. наук. праць (ғ26). – 2007. – 

С. 194-198. 

 

Дубинская Е.Б. Функциональный аспект терминологической лексики (на материале 

технических текстов). 

В статье подаются основные семантические и понятийные характеристики относительно 

природы терминов, терминологической системы, к которой они принадлежат, процессы 

взаимодействия терминов с общепринятыми словами в определенной системе языка; их свойства; 

ситуативные, коммуникативные и контекстуальные признаки. Термин является динамической 

языковой единицей, владеющей соответствующими функциональными признаками, которые зависят 

от сферы использования, семантико-структурных свойств и от частотности использования на 

основе текстов определенного стиля и сферы использования. В этой работе также 

представляются и обобщаются такие функционально-семантические свойства терминов, как 

омонимия и синонимия, а также многозначность терминологической лексики, которые 

отображают функциональный характер терминов в языке; характеризуются такие основные 

функции терминов как в языке в общем, так и в отраслевых текстах, а именно – технических, такие 

как репрезентативная или номинативная, коммуникативная, сигнификативная и прагматическая, а 

также их факультативные функции. 

Ключевые слова: термин, терминологическая система, функции терминов. 

 

 

Dubinska О. Functional Aspect of Terminological Units (on the basis of Technical Texts).  
The article represents basic semantic and notional characteristics due to nature of terms, 

terminological system they belong to, interaction processes of terms and general words within certain 

language system, their characteristics; situational, communication and contextual features. Term is the 
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dynamic language unit, owning certain functional features, which depend on the sphere of application, 

semantic and structural features and the frequency of using on the basis of texts of certain style and 

application. This work also contains and generalizes such functional and semantic characteristics of terms 

as homonymy, synonymy, and also polysemy of terminological units, representing functional aspect of terms 

in language. The following functions of terms, such as representative, communicational, significative and 

pragmatical, and their secondary functions are characterized both in language in general and in the texts of 

certain sphere. 

Key words: term, terminological system, functions of terms.  
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ФАУНОНІМИ В ТЕКСТАХ МИХАЙЛА КОЦЮБИНСЬКОГО: 

КЛАСИФІКАЦІЯ, СМИСЛОВЕ НАВАНТАЖЕННЯ, ЧАСТОТНІСТЬ УЖИВАННЯ 

 
Розвідку здійснено на матеріалах назв фауни, дібраних із текстів М. Коцюбинського. У 

статті визначено лексико-тематичні групи фауноназв, відповідно до яких здійснено спробу 

виокремити їхню чітку ієрархію (за основу нашої класифікації  взято лінгвістичні номени, котрі 

містять морфеми, похідні від грецької чи латинської назви денотата): мамоніми, орнітоніи, 

інсектоніми, герпетоніми, іхтіоніми, вермоніми, карценоніми, малаконіми, арахноніми. Зважаючи на 

результати власних спостережень, визначено, що нейтральне значення лексеми в текстах Михайла 

Коцюбинського здебільшого набуває позитивного або негативного символічного забарвлення. На 

прикладах продемонстровано стилістичні ефекти специфічно авторського сприйняття й 

використання найменувань тварин в аналізованій художній прозі. У статті розглянуто особливості 

функціонування фаунонімів, здійснено спробу встановити класи-домінати та кількісно найменш 

репрезентовані лексеми.  

Ключові слова: фауноніми, фауноназви, зооценоз, лінгвокраїнознавчий, варіативність.  

 

Постановка проблеми. Із давніх часів «тварина» була невід‘ємною рисою міфопоетичної 

народної творчості, згодом вона стала обов‘язковим атрибутом творчості українських 

письменників і поетів, увібравши в себе універсальні символічні значення, і, нерідко семантично 

трансформувавшись, утворила додаткові відтінки, нові смисли. Назви тварин (фауноніми, або 

фауноназви) є величезним пластом лексичної системи мови, їх характеризують різноманітні 

лінгвістичні ознаки. Серед таких властивостей виокремлюють загальнокатегорійні маркери, 

лексичні та граматичні значення, структурні особливості, синонімічні відношення з іншими 

лексемами тощо. Тенденції поетики письменників Поділля в царині назв тваринного світу 

залишаються на сьогодні недостатньо  вивченими лінгвістичною наукою. Ця проблема потребує 

комплексного аналітичного дослідження із необхідним урахуванням функціонально-структурних 

ознак фауноназв. Серед очільників подільського слова й творців подільських літературних 

скарбів не становитиме винятку й творчість відомого українського митця, Сонцепоклонника  – 

Михайла Коцюбинського.   

Наша розвідка продовжить існуючі дотепер дослідження назв тварин, зокрема в 

лінгвокраїнознавчому аспекті.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Хоча назви фауни неодноразово ставали 

предметом дослідження лінгвістів, проте, попри значну кількість ґрунтовних праць, семантико-

функціональний потенціал фаунонімів подільських письменників досі не був у полі зору 

науковців. Значна кількість наукових праць сучасної лексикології присвячена вивченню лексем 

на позначення представників тваринного світу (В.Г. Бойко, Л.А. Булаховський, В.В. Виноградов, 

В. В. Горбань, В.Й.  Горобець, Ю. О. Карпенко, В.Л. Карпова, В.В. Німчук, О.М. Трубачова, 

Ф.П. Філін). Семантикою та функціями тваринної символіки активно цікавилися В. Данилов, 

Ф. Колесса, В. Давидюк, І. Денисюк, М. Маєрчик, Н.  Пастух, З. Василько та ін. Ураховуючи той 

факт, що твори Михайла Коцюбинського позначені неабиякою насиченістю лексемами на 


